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Iun tagon Kuniklo marSis lat la
riverbordo.

One day, Rabbit was walking by the
riverside.



‘ssedb usaub ad1u swos bunea pue
||0J3s e 4o} bulob ‘003 aiayy sem oddiH

'0QJ3ay epJan eysnbuoq ep wol sifuew
[e) siuswoud 1| a1y ‘913 S1Ise nexue odiH




Hipo ne vidis ke Kuniklo estis tie kaj Si
senintence paSis sur la piedo de
Kuniklo. Kuniklo ekkriis al Hipo, “Vi,
Hipaco! Cu vi ne vidis ke vi paas sur
mia piedo?”

Hippo didn't see that Rabbit was there
and she accidentally stepped on
Rabbit's foot. Rabbit started screaming
at Hippo, “You Hippo! Can't you see that
you're stepping on my foot?”

Kuniklo §ojis ke la hararo de Hipo estais
forbrulinta. Kaj §is nun, pro timo de
fajro, la hipopotamoj neniam iras
malproksime de la akvo.

Rabbit was happy that Hippo’s hair was
burned. And to this day, for fear of fire,
the hippo never goes far from the
water.
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Kuniklo iris trovi Fajron kaj diris, “Iru kaj
bruligu Hipon, kiam Si elvenis de la akvo
por mandi herbon. Si pasis sur min!”
Fajro respondis, “Neniu problemo,
Kuniklo, mia amiko. Mi lau via demando
faros.”

Rabbit went to find Fire and said, “Go,
burn Hippo when she comes out of the
water to eat grass. She stepped on me!”
Fire answered, “No problem, Rabbit, my
friend. I'll do just what you ask.”

Poste Hipo estis mangante herbon
malproksime de la rivero, kiam, “Vus!”
Fajro ekflamigis. La flamoj ekbruligis la
hararon de Hipo.

Later, Hippo was eating grass far from
the river when, “Whoosh!” Fire burst
into flame. The flames began to burn
Hippo's hair.



